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MUNCH Grażyna: Wiersz przyśpiewek ludowych z Lubelszczyz­
ny. "Pamiętnik Literacki" 1985 z. 2 s. 175-192.

Analiza bogatego zbioru tekstów przyśpiewek, która pozwa­
la na sformułowanie szczegółowych wyznaczników gatunkowych 
przyśpiewki ludowej.

BP/100/61 M.L.

OBR^BSK.a-JABŁOŃSKA Antonina: 0 podstawie tekstowej prze­
kładu "Pana Tadeusza" na język białoruski przez Bronisła­
wa Taraszkiewicza. "Rocznik Towarzystwa Literackiego im. 
Adama Mickiewicza". R. 17-18: 1982-1983 (wyd. 1984), s. 
217-222.

Taraszkiewicz tłumaczył "Pana Tadeusza" w polskich wię­
zieniach w latach 1927-1932. -lUtorka na podstawie analizy po­
równawczej rękopisu przekładu oraz wydań poematu ustaliła, 2e 
podstawę tłumaczenia była najpewniej kieszonkowa edycja "Ge­
bethnera i Spółki", wydana w Krakowie w 1901 r.
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